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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Рассматривается вклад китайского журна-
листа, литературоведа, переводчика, обще-
ственного и политического деятеля Цюй 
Цюбо в развитие социально-политических 
и культурных связей Китая и России в на-
чале XX века. Актуальность исследования 
обусловлена вниманием Китая к  распро-
странению информации о китайских деяте-
лях, оказавших влияние на укрепление от-
ношений с Россией, как инструменту мяг-
кой силы. Показано, что Цюй Цюбо в нача-
ле прошлого столетия сыграл важную роль 
в  изменении представлений китайского 
общества о  революционных процессах, 
происходящих в  России. Отмечается, что, 
работая журналистом, он всесторонне опи-
сал социальные процессы, происходящие 
после революции 1917  года, показал со-
отечественникам, что социалистическая 
революция была неизбежна и справедлива. 
Утверждается, что на трансформацию от-
ношения китайского общества к  послере-
волюционной России повлияла не только 
деятельность Цюй Цюбо как публициста 
и общественного деятеля, занимавшегося 
распространением идей марксистско-ле-
нинской философии, но и его литературо-
ведческие исследования и переводы. Ав-
торы приходят к выводу, что, несмотря на 
ранний уход из жизни, Цюй Цюбо успел 
оказать влияние на развитие китайского ре-
волюционного искусства XX века. 

The  contribution of  Chinese journalist, liter-
ary scholar, translator, and public and political 
figure Qu Qiubo to the development of socio-
political and cultural ties between China and 
Russia in the early 20th century is considered. 
The  relevance of  the  study is determined by 
China’s attention to disseminating informa-
tion about Chinese figures who influenced 
the strengthening of  relations with Russia as 
a tool of soft power. It is shown that Qu Qiubo 
played an important role in changing the per-
ceptions of Chinese society regarding the rev-
olutionary processes occurring in Russia at 
the beginning of the last century. As a journal-
ist, he comprehensively described the  social 
processes following the  1917 revolution and 
demonstrated to the Chinese that the socialist 
revolution was inevitable and just. It is noted 
that the  transformation of  Chinese society’s 
attitude towards post-revolutionary Russia 
was influenced not only by Qu Qiubo’s activi-
ties as a publicist and social activist engaged 
in spreading Marxist-Leninist philosophy 
but also by his literary studies and transla-
tions. The  authors conclude that despite his 
early passing, Qu Qiubo managed to influence 
the development of Chinese revolutionary art 
in the 20th century. 

Ключевые слова: 
Цюй Цюбо; социокультурные связи Китая 
и России; Октябрьская революция 1917 
года; журналистика; литературоведение; 
переводоведение.

Key words: 
Qu Qiubo; socio-cultural ties between China 
and Russia; October Revolution of 1917; jour-
nalism; literary studies; translation studies.
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Цюй Цюбо и культурно-идеологическое взаимодействие 
Китая и России в начале XX века
© Сай На, Чжу Сяоминь, 2026

1. Введение = Introduction
Роль личности в истории любой страны, в частности в развитии раз-

личных сфер жизни, нельзя недооценивать. Как отмечает российский 
философ Л.  Е.  Гринин, «раз исторические события не являются предо-
пределенными, то и будущее имеет множество альтернатив и способно из-
мениться в результате деятельности различных групп и их лидеров, оно 
также зависит от действий самых разных людей, например ученых. Сле-
довательно, проблема роли личности в  истории для каждого поколения 
всегда актуальна. И она очень актуальна в век глобализации, когда влияние 
определенных людей на весь мир может возрасти» [Гринин, 2011, с. 176]. 
В XX веке видным китайским деятелем, сыгравшим значимую роль в исто-
рии страны, стал Цюй Цюбо (1899—1935), урождённый Цюй Шуан, один 
из руководителей Коммунистической партии Китая (далее — КПК), став-
ший ключевой фигурой в распространении марксизма, установлении ки-
тайско-российского культурного обмена и литературных связей. Лу Синь, 
отец современной китайской литературы, в 1931 году дал ему следующую 
характеристику: «Владеет в совершенстве как китайским, так и русским; 
таких, как он, сейчас в Китае почти нет» [цит. по: Сяо Цзюнь, 2011, с. 220].

В юности Цюй Цюбо закончил Пекинскую специализированную шко-
лу русского языка при Министерстве иностранных дел, став по оконча-
нии одним из первых в Китае профессиональных русистов. В 1920 году 
он приехал в Советскую Россию в качестве корреспондента, и эта поездка 
коренным образом изменила его жизнь. В Москве Цюй Цюбо пригласили 
преподавать в Коммунистическом университете трудящихся Востока, где 
его учениками были такие видные деятели КПК, как Лю Шаоци и Жэнь 
Биши. В это же время он дважды встречался с В. И. Лениным, в результате 
их общения Цюй Цюбо испытал глубокое влияние на свое мировоззрение 
идей вождя пролетариата.
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Симпатия Цюй Цюбо к Советскому Союзу сформировалась на основе 
его личных наблюдений и глубокого осмысления новой социальной дей-
ствительности. В 1919 году, период расцвета движения за новую культуру 
в  Китае, он, будучи лидером студентов Пекинской специализированной 
школы русского языка, превратился из увлечённого культурой юноши в ре-
волюционера-искателя истины. На формирование устойчивого интереса 
к социалистическому учению повлияло посещение Цюй Цюбо в 1920 году 
Исследовательского общества марксистской теории, созданного Ли Дачжао.

Впечатления от поездки в Россию, уважение Цюй Цюбо к рабоче-кре-
стьянскому обществу, культуре страны во многом обусловили его вступле-
ние в 1922 году в КПК. В первой половине 1920-х годов он написал две 
публицистические работы: «Путевые заметки из голодной страны» (1922) 
и «Впечатления о Красной столице» (1924). В них Цюй Цюбо познакомил 
китайских читателей с советской действительностью. В 1927 году он соз-
дал фундаментальные теоретические труды: «История русской литерату-
ры» и «Теория русской революции», — заложив основы культурных связей 
Китая и Советской России.

В  течение двух лет жизни в  Москве он активно общался с  предста-
вителями разных социальных слоёв, наблюдая процесс создания ново-
го общества под руководством большевиков. По возвращении на родину 
Цюй Цюбо не только способствовал международному сотрудничеству, 
но и в 1922 году принял участие в создании Шанхайского университета, 
в котором работал деканом. Кроме того, он начал редактировать ключевые 
партийные издания: «Сяндао» (1922), «Синь циннянь» (1923), «Цяньфэн» 
(1923) и «Жэньсюэ жибао» (1925), — через которые распространял рево-
люционные идеи.

Даже после отстранения от власти, снятия с  руководящих постов 
в 1931 году Цюй Цюбо остается верным марксистско-ленинским идеям, он 
продолжает работать в области литературной теории и перевода. Жизнь ве-
ликого революционного деятеля Китая трагически оборвалась в 1935 году, 
когда он стал жертвой политических репрессий в возрасте 36 лет.

Цюй Цюбо в качестве журналиста, учёного и педагога создал каналы 
китайско-российского культурного обмена, которые не только способство-
вали на тот момент распространению марксизма в Китае, но и по сей день 
остаются важным историческим ориентиром для понимания двусторонне-
го культурного взаимодействия.

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Материалом для исследования послужили работы Цюй Цюбо [Цюй 

Цюбо, 1985; Цюй Цюбо, 1986], а также статьи о  нем китайских специ-
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алистов, в которых деятельность выдающегося соотечественника анализи-
руется в разных аспектах: переводческом [Ван Цзяньхуа, 2024; Дин Синь-
хуа, 2006; Фэн Вэньцзе, 2009; Чэнь Дяньсин, 1983; Чжу Чжэн, 2022 и др.], 
литературном [Ван Дандань, 2024; Хэ Ф, 2023; Ши Лэй и др., 2021 и др.], 
политическом [Чжан Чжичжун, 2021; Чжун Юань, 2018; Цинь Вэньцзинь 
и др., 2022; Ху Инцюнь, 2025 и др.].

Среди русских работ мы обнаружили только две статьи китаеведа 
Е.  В.  Сениной, которая анализирует публицистические произведения, 
в частности представления Цюй Цюбо о русских, России и некоторых ее 
исторических реалиях [Сенина, 2017, 2019], и небольшое тридцатистра-
ничное монографическое издание М. Е. Шнейдера, в котором Цюй Цюбо 
рассматривается как «революционер, писатель, боец» [Шнейдер, 1960]. 

В  данном исследовании мы применили биографический метод ис-
следования, сосредоточившись на изучении творчества писателя, которое 
существует в  неразрывной связи с  его жизненным опытом. Кроме того, 
изучение жизни и творчества Цюй Цюбо осуществлялось с использовани-
ем культурно-исторического метода, предполагающего учет исторического 
контекста. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Журналистская деятельность Цюй Цюбо
В  китайской журналистике Цюй Цюбо стал первым специальным 

корреспондентом, целенаправленно изучавшим Россию после революции 
1917 года, когда он работал в газете «Чэньбао» в 1920—1922 годах. Обла-
дая историческим сознанием, опережавшим его время, он преодолел вли-
яние западных медиа, создававших демонизированный образ Октябрьской 
революции в 1920-х годах. В своих записях Цюй Цюбо подчёркивал: «Моя 
задача — изучать коммунизм в контексте ценности этой общественной ор-
ганизации для человеческой культуры, исследовать русскую культуру — 
часть общечеловеческой культуры, отправную точку перехода от старой 
культуры к новой... Голод, холод, страдания и боль — цена моих усилий. 
Теперь я уже у входа, прошу: входите и поднимайтесь в залы!» (здесь и 
далее перевод наш. — С.Н., Ч. С.) [Цюй Цюбо, 1985, с. 82].

В двух произведениях документальной литературы, ставших класси-
ческими: «Путевые заметки из голодной страны» («来自饥饿国家的游记») 
и «Впечатления о Красной столице» («红都印象»), — Цюй Цюбо удалось 
творчески интегрировать в журналистский репортаж глубокий и объектив-
ный исторический анализ и эмоциональную силу художественного слова. 
Характерной в этом отношении является фраза из раздела «Красный при-
лив Москвы» книги «Впечатления о  Красной столице»: «После победы 
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Октябрьской революции Москва стала центром мировой революции, и 
в эти дни как раз нарастает красный прилив» [Цюй Цюбо, 2021, с. 131]. 
Данная фраза точно зафиксировала превращение Москвы в центр миро-
вой революции в октябре 1917 года. Через призму этого события огромной 
значимости раскрывается важная роль революционного города в истори-
ческом процессе. Метафора «нарастает красный прилив» отражает рево-
люционную ситуацию, которая сравнивается с бушующем морем, утверж-
дает мощь и неодолимость революционных сил.

В своих трудах Цюй Цюбо создал первую в Китае многомерную систе-
му описания советского общества. Ценность такого подхода заключалась 
не только в его «панорамности», охватывающей как макропроцессы в по-
литических центрах, которыми являлись Москва и Петроград, так и про-
винциальные реалии, например, производственные процессы на уральских 
заводах, аграрные преобразования в деревнях Поволжья. Большой ценно-
стью обладает новаторская методология Цюй Цюбо: для изучения поли-
тического переустройства раннего советского периода (например, работы 
съездов Советов), экономических преобразований в  условиях военного 
коммунизма, политики ликвидации безграмотности, а также популяриза-
ции искусства для всех слоев населения он использовал полевые иссле-
дования. Благодаря анализу действительности путем непосредственного 
наблюдения и исторических материалов (лозунги, заводские стенгазеты, 
крестьянские письма) Цюй Цюбо в своих работах интегрировал высокие 
идеи в рассказ о повседневной жизни людей, показывая политические из-
менения мирового значения через живые, доступные истории.

3.2. Вклад Цюй Цюбо в исследование истории русской революции
В 1922 году на основе своих наблюдений и глубокого анализа русских 

революционных процессов, осмысленных в  ходе его журналистской ра-
боты в России, Цюй Цюбо написал и опубликовал труд «Теория русской 
революции», ознаменовавший ключевой переход в его мировоззрении от 
академического наблюдателя к революционному теоретику. Основываясь 
на принципах марксистско-ленинской философии, автор обосновывает 
историческую неизбежность Октябрьской революции 1917  года. Ключе-
вой тезис о  том, что «революция  — неизбежный продукт исторической 
диалектики» [Ли Чжанькэ, 2024, с. 26], разрушал характерные для китай-
ской интеллектуальной среды того времени романтизированные и демони-
зированные представления о «насильственной революции» [Собрание …, 
2019, с.  43], закладывал теоретический фундамент для адаптации марк-
систской революционной теории к китайским условиям.

Впервые в  китайской марксистской мысли Цюй Цюбо выделил две 
стадии русской революции: буржуазно-демократическую и пролетарско-
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социалистическую, — охарактеризовав как их историческую преемствен-
ность, так и качественные отличия. Его анализ не только прояснил для 
китайских коммунистов отвлеченные теории о природе революции, но и 
заложил теоретическую базу, предвосхитившую новую демократическую 
революцию Мао Цзэдуна.

3.3. Роль Цюй Цюбо в исследовании истории русской литературы 
и ее связи с революционным процессом

В 1921—1922 годах Цюй Цюбо написал академическую монографию 
«История русской литературы» [Цюй Цюбо, 2004] — первое в Китае на-
учное произведение, системно излагающее историю русской литературы. 
Новаторство работы заключалось в представлении русской литературы по-
слеоктябрьского периода китайскому академическому сообществу.

Монография из 14-ти глав представляет путь русской литературы — от 
летописей Киевской Руси XI века до только начавшей свое формирование 
молодой советской литературы XX века. Особое внимание уделено крити-
ческому анализу 35  писателей-классиков, включая Пушкина и Толстого. 
Новизна методологического подхода заключалась в изучении литератур-
ного процесса сквозь призму истории революционного движения. Цюй 
Цюбо в данном исследовании преодолел традиционный для китайской на-
уки того периода европоцентризм, показав, что русскую литературу нужно 
изучать как самостоятельную культурную систему. 

Разработанное для монографии приложение «Хронология русской 
литературы» заложило основы для сравнительного изучения истории ки-
тайской и русской литературы. Профессор Чжан Чжичжун из Столичного 
педагогического университета дал следующую оценку: «Хотя объём рабо-
ты составляет всего около 70 000 иероглифов, её содержание отличается 
энциклопедической широтой — от древнерусского фольклора до Горько-
го, от поэзии до литературной критики, все аспекты освещены с блеском» 
[Чжан Чжичжун, 2021, с. 3].

В 1923 году Цюй Цюбо сделал первый перевод «Интернационала» на 
китайский язык, синхронизировав китайский текст с мелодией. Ему уда-
лось сохранить ритмический рисунок оригинальной мелодии, соотнеся 
его с нормами китайской фонетики. Кроме того, он точно перевел русское 
название «Интернационал» как «国际歌» («Гоцзигэ» — «Песня Интерна-
ционала»), и это название используется в китайском языке до настоящего 
времени. Исследователь Юй Сяоцзин отмечает: «Перевод “Интернацио-
нала”, выполненный Цюй Цюбо непосредственно с русского оригинала, 
способствовал распространению теории пролетарской литературы и ис-
кусства в Китае. Эта работа демонстрирует, как Коммунистическая партия 
Китая в ранний период заимствовала опыт советской революционной му-
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зыки для развития собственной революционной музыкальной традиции, а 
также представляет ранний пример адаптации китайскими коммунистами 
советской революционной модели» [Юй Сяоцзин, 2023, с. 109].

Таким образом, в период 1921—1923 годов Цюй Цюбо с учетом сво-
его журналистского опыта, позволившего ему наблюдать за жизнью по-
слереволюционной России, через теоретическое осмысление революции, 
изучение истории литературы и практику художественного перевода сфор-
мировал целостную систему взглядов, которая получила отражение в его 
творческой и научной деятельности, в том числе в теоретическом осмыс-
лении феномена революции.

3.4.  Новаторство Цюй Цюбо в  становлении современной китай-
ской литературы и развитии переводческого дела

В период с 1919 по 1935 годы Цюй Цюбо одним из первых начал пере-
водить произведения советской литературы с русского языка, восполнив 
пробел в систематическом изучении русской литературы в Китае. Им были 
переведены десятки классических произведений, включая сочинения 
А. С. Пушкина, Л. Н. Толстого, Ю. М. Лермонтова и М. Горького. Общий 
объём переводов русских классиков превышает два миллиона иероглифов 
и охватывает прозу и поэзию в жанрах романа, пьесы, стихотворения и др. 
Переводы Цюй Цюбо отличаются явно выраженной двуплановостью  — 
политической и художественной. С одной стороны, опираясь на глубокое 
знание русского языка и виртуозное владение китайским, он точно переда-
вал идейное содержание произведений, будь то гуманистическая критика 
Льва Толстого или тема пробуждения пролетариата у Максима Горького. 
С другой — переводческий метод Цюй Цюбо стремился к принципу един-
ства «верности» (信) и «понятности» (达), сочетающему точность пере-
дачи оригинального текста с ясностью и естественностью изложения на 
китайском языке. Лу Синь охарактеризовал эти переводы как «точные и 
понятные, не имеющие себе равных в современную эпоху» [Цит. по: Ян 
Чжихуа, 1982, с.  172]. Такой подход не только способствовал популяри-
зации русской литературы в Китае начала XX века, но и стал основой для 
гуманитарного обмена между двумя странами, предоставив интеллекту-
альным кругам Китая важный идеологический ресурс для поддержки дви-
жения за новую культуру. Переводя работы советских теоретиков, такие 
как «Искусство» Г.  В.  Плеханова [Плеханов, 1922], Цюй Цюбо внедрял 
учение о классовой борьбе в китайскую литературную критику, сформули-
ровав тезис «литература и искусство являются орудием классовой борьбы» 
[Лес …, 1983, с. 64]. Данная концепция не была механически заимствова-
на, а прошла творческое осмысление через призму китайской социальной 
реальности.
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В 1930-х годах, руководя Лигой левых писателей, Цюй Цюбо утвердил 
марксизм в качестве идеологической основы литературного движения, ока-
зав непосредственное влияние на формирование школы пролетарской ли-
тературы. Так, в  процессе анализа произведений Пушкина и Толстого он 
выделял как их художественные достоинства, так и социально-критический 
потенциал: «Величие Пушкина заключается в том, что он выражал передо-
вое общественное сознание через совершенные художественные формы. 
Он стал основоположником современной русской литературы, заложившим 
традиции русского реализма... В его творчестве пылает огонь сопротивле-
ния. В “Оде вольности” поэт обличает тиранию, в “Цыганах” и “Евгении 
Онегине” разоблачает лицемерие и духовную опустошённость аристокра-
тического общества... Им создан в русской литературе образ “лишнего чело-
века”, ставший инструментом критики разложения дворянского сословия» 
[Цюй Цюбо, 2004, с. 20]. Таким образом, русская классическая литература 
стала идеологическим оружием китайского левого движения. Теоретические 
исследования Цюй Цюбо вышли за пределы сугубо академической сферы и 
повлияли на формирование основ китайского революционного искусства. 
Их рупором стал журнал «Литературный ежемесячник» (1932), пропаган-
дировавший идею служения литературы делу освобождения народных масс. 

Также Цюй Цюбо внес вклад в развитие народной культуры. В работе 
«Проблемы народной литературы и искусства» (1932) он обосновал тезис 
о том, что «революционное искусство должно ориентироваться на народ» 
[Цюй Цюбо, 1986, с. 4]. Он выступал за использование разговорного язы-
ка и традиционных художественных форм (таких как народная драма) для 
распространения революционных идей и преодоления ограниченности 
«элитарной литературы» [Там же]. Эта концепция получила практическое 
воплощение в создании «Положения об организации советских театраль-
ных коллективов» для Китайской театральной школы имени М. Горького 
в  1934  году. Данный документ способствовал превращению китайского 
театра в эффективный инструмент народного просвещения и революцион-
ной пропаганды. Исследователи Ван Тесянь и Лю Фуцинь отмечали, что 
«Цюй Цюбо раньше других обратился к проблеме народности литературы, 
изучал её наиболее глубоко и создал наибольшее количество работ по этой 
теме. Реализация народности стала ядром его литературно-теоретической 
мысли — он стремился внедрить революционную литературу в народные 
массы, чтобы искоренить влияние феодальных пережитков и буржуазного 
сознания, преобразовав их в силу свержения старого общества» [Ван Те-
сянь и др., 2011, с. 358].

Таким образом, начав с переводческой деятельности, Цюй Цюбо вы-
строил целостную систему, объединяющую теорию, творчество и практи-
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ку. Его работы не только ускорили адаптацию марксистской литературной 
теории к китайским условиям, но и заложили фундамент культурного об-
мена между Китаем и Россией, оказав глубокое влияние на траекторию 
развития современной китайской культуры.

3.5. Влияние Цюй Цюбо на становление образовательной системы 
и подготовку кадров

Ключевой вклад внес Цюй Цюбо и в создание системы марксистского 
образования, сочетавшей международный опыт с китайской спецификой. 
Еще в 1921 году, преподавая в Коммунистическом университете трудящих-
ся Востока во время пребывания в Москве, Цюй Цюбо сыграл роль в иде-
ологической подготовке первых китайских кадров, обучавшихся в СССР. 
Работая с  группой молодых студентов, включающей Лю Шаоци, Жэнь 
Биши и Ло Инуна, которые стремились к спасению родины, но ещё не ов-
ладели системной революционной теорией, Цюй Цюбо отверг абстрактно-
догматическую модель обучения в пользу творческого сочетания лекцион-
ных занятий с изучением советской революционной практики.

Методика Цюй Цюбо включала не только углублённое изучение «Ма-
нифеста Коммунистической партии» и «Капитала», но и анализ реального 
опыта функционирования советской власти, что позволяло студентам диа-
лектически осмысливать историческую необходимость революции и дик-
татуры пролетариата. Педагогическая парадигма «теоретического осмыс-
ления практики и практического обогащения теории» [Мао Цзэдун, 1992, 
с. 15] способствовала фундаментальной трансформации мировоззрения сту-
дентов. Результаты проявились в революционной практике Ло Инуна, кото-
рый после возвращения в Китай возглавил Шанхайское восстание рабочих.

После возвращения из Советского Союза Цюй Цюбо внес вклад в пе-
реход марксистского образования в Китае на новый уровень, адаптацию 
его к китайским условиям. В 1923 году он принял участие в создании Шан-
хайского университета и возглавил факультет социологии, преобразовав 
его в  «красный плацдарм» теоретической подготовки кадров Компартии 
Китая. В основу проектирования учебных курсов также был заложен клю-
чевой принцип сочетания революционной теории с  практикой, который 
предусматривал глубокое погружение студентов в социальные исследова-
ния на шанхайских заводах и в доках, что позволяло усваивать теорети-
ческие знания с учетом полуколониального и полуфеодального состояния 
китайского общества.

Параллельно Цюй Цюбо вел активную редакторскую работу в перио-
дических изданиях: ежеквартальном журнале «Новая молодёжь» (1923—
1926), ежемесячнике «Авангард» (1923—1924) и журнале «Проводник» 
(1923—1927), — внедряя марксистско-ленинскую теорию в информацион-
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ное пространство. Он не только переводил и публиковал важные работы, 
такие как «Ленинизм и троцкизм» (1924), «Ленин и социализм» (1924), 
«Введение в ленинизм» (1925), но и создавал собственные статьи — «От 
народной власти к социализму» (1923) и «Восточная культура и мировая 
революция» (1923). В этих трудах он творчески развил теорию стадий ки-
тайской революции, обосновав необходимость перехода «от революции 
за народные права к социальной революции» [Цюй Цюбо, 1988, с. 205]. 
Эти издания стали мостом, соединившим опыт международного комму-
нистического движения с  реалиями китайской революции. Благодаря 
этому марксистский дискурс трансформировался из теории в программу 
конкретных действий, что способствовало идейной мобилизации во время 
антиимпериалистических выступлений, в частности Движения 30 мая.

Таким образом, благодаря деятельности в  Москве и Шанхае Цюй 
Цюбо не только открыл каналы передачи китайско-российского револю-
ционного опыта, но и добился институционализации марксистской теории 
в системе образования Китая. Через сеть выпускников Шанхайского уни-
верситета идеи революции распространились по всем фронтам рабочего и 
крестьянского движения страны. Это существенно преобразовало интел-
лектуальную базу и логику действий первых кадров Коммунистической 
партии Китая, заложило фундамент для ее организационного укрепления 
и идейного единства.

4. Заключение = Conclusions
Цюй Цюбо, будучи видным руководителем Коммунистической партии 

Китая в ранний период и пионером китайско-российского культурного вза-
имодействия, своей короткой, но яркой жизнью заложил фундамент для 
распространения марксизма в  Китае, освоения советской социокультур-
ной практики и адаптации революционной художественной теории. На его 
становление как журналиста, литературоведа, переводчика и партийного 
деятеля большое влияние оказала поездка в послереволюционную Россию. 
Изучение новой российской действительности и представление ее китай-
скому обществу в публицистических работах позволили иначе взглянуть 
на Октябрьскую революцию 1917  года, изменить в  восприятии соотече-
ственников ее демонизированный образ.

Большой вклад внес Цюй Цюбо и в развитие марксистского образова-
ния в Китае, приняв участие в создании Шанхайского университета, где 
стал деканом. Благодаря многогранной деятельности в области докумен-
тальной журналистики, теоретических исследований, литературного пере-
вода и образовательной практики он создал условия для преодоления евро-
поцентризма в журналистике и литературоведении и устранения культур-
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ного и идеологического разрыва между Китаем и Россией, существенно 
повлиял на идеологию и траекторию развития китайского революционного 
искусства XX века. 
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